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2: 3صوشٌب  415  

(SVD)  [ :ٌْب شٍطبْ. ٌٍٕزٙشن اٌشة اٌزي اخزبس  ٌٍٕزٙشن اٌشةفمبي اٌشة ٌٍشٍطب

 أٚسشٍٍُ. أفٍٍظ ٘زا شؼٍخ ِٕزشٍخ ِٓ إٌبس؟[.

(IHOT+)  ויאמר
H559 said

יהוה  
H3068 And the LORD

אל  
H413 unto

השׂטן  
H7854 Satan,

  

יגער
H1605 rebuke

יהוה  
H3068 The LORD

בך  השׂטן  
H7854 thee, O Satan;

ויגער  
H1605 rebuke

  

יהוה
H3068 even the LORD

בך  הבחר  
H977 that hath chosen

בירושׁלם  
H3389 Jerusalem

  

הלוא
H3808 thee: not

זה  
H2088 this

אוד  
H181 a brand

מצל  
H5337 plucked

מאשׁ׃  
H784 out of the 

fire?
 

(KJV)  And the LORD said unto Satan, The LORD rebuke thee, O 

Satan; even the LORD that hath chosen Jerusalem rebuke thee: is 

not this a brand plucked out of the fire? 

(LXX)  θαὶ εἶπελ θύξηνο πξὸο ηὸλ δηάβνινλ Ἐπηηηκήζαη θύξηνο ἐλ 

ζνί, δηάβνιε, θαὶ ἐπηηηκήζαη θύξηνο ἐλ ζνὶ ὁ ἐθιεμάκελνο ηὴλ 

Ιεξνπζαιεκ· νὐθ ἰδνὺ ηνῦην ὡο δαιὸο ἐμεζπαζκέλνο ἐθ ππξόο; 



Zec 3:2  And the Lords said to the Devil,  

Zec 3:3  The Lord rebuke thee, O Devil, even the Lord that has 

chosen Jerusalem rebuke thee: behold! is not this as a brand 

plucked from the fire?  

9: 1ٌٙٛرا   

 (SVD)   ٌُ ،ٚأِب ٍِخبئًٍ سئٍظ اٌّلائىخ، فٍّب خبصُ إثٍٍظ ِذبجب ػٓ جغذ ِٛعى

«.ٌٍٕزٙشن اٌشة»ٌجغش أْ ٌٛسد دىُ افزشاء، ثً لبي:   

(G-NT-TR (Steph)+)  ν the 
3588 T-NSM

  δε Yet 
1161 CONJ

  κηραει 

Michael 
3413 N-PRI

  ν with the 
3588 T-NSM

  αξραγγεινο archangel 
743 N-NSM

  

νηε when 
3753 ADV

  ησ the 
3588 T-DSM

  δηαβνισ devil 
1228 A-DSM

  

δηαθξηλνκελνο contending 
1252 V-PMP-NSM

  δηειεγεην he disputed 
1256 V-

INI-3S
  πεξη about 

4012 PREP
  ηνπ  

3588 T-GSM
  κσζεσο of Moses 

3475 N-GSM
  

ζσκαηνο body 
4983 N-GSN

  νπθ not 
3756 PRT-N

  εηνικεζελ durst 
5111 V-AAI-

3S
  θξηζηλ accusation 

2920 N-ASF
  επελεγθεηλ bring against 

2018 V-2AAN
  

βιαζθεκηαο him a railing 
988 N-GSF

  αιι but 
235 CONJ

  εηπελ said 
2036 V-

2AAI-3S
  επηηηκεζαη rebuke 

2008 V-AAO-3S
  ζνη thee 

4671 P-2DS
  θπξηνο The 

Lord. 
2962 N-NSM

    

(KJV)  Yet Michael the archangel, when contending with the devil 

he disputed about the body of Moses, durst not bring against him a 

railing accusation, but said, The Lord rebuke thee. 

 اٌؼجشي ٌزفك ِغ اٌغجؼٍٍٕخ ٚاٌؼٙذ اٌجذٌذ 

ب ػذا فشق ثغٍط فً رشرٍت اٌىٍّبد فبٌغجؼٍٍٕخ ٌٍٕزٙش ٚاٌغجؼٍٍٕخ رزشبثٗ ِغ اٌؼٙذ اٌجذٌذ فٍّ

 اٌشة أذ ثذي ِٓ ٌٕزٙشن اٌشة 



  2فٙٛ فئخ 

 

  16: 8صوشٌب  416

(SVD)   .العٛا ثبٌذك ٚلعبء ٌٍىٍُ وً إٔغبْ لشٌجٗ ثبٌذك٘زٖ ً٘ الأِٛس اٌزً رفؼٍٛٔٙب .

 اٌغلاَ فً أثٛاثىُ.

(IHOT+)  אלה
H428 These

הדברים  
H1697 the things

אשׁר  
H834 that

תעשׂו  
H6213 ye shall 

do;
דברו  

H1696 Speak
אמת  

H571 the truth
אישׁ  

H376 ye every man
את  

H854 to
רעהו  

H7453 his 

neighbor;
אמת  

H571 of truth
ומשׁפט  

H4941 the judgment
שׁלום  

H7965 and peace
שׁפטו  

H8199 

execute
בשׁעריכם׃  

H8179 in your gates:
 

(KJV)  These are the things that ye shall do; Speak ye every man 

the truth to his neighbour; execute the judgment of truth and peace 

in your gates: 

(LXX)  νὗηνη νἱ ιόγνη, νὓο πνηήζεηε· ιαιεῖηε ἀιήζεηαλ ἕθαζηνο 

πξὸο ηὸλ πιεζίνλ αὐηνῦ θαὶ θξίκα εἰξεληθὸλ θξίλαηε ἐλ ηαῖο πύιαηο 

ὑκῶλ 

(Brenton)  These are the things which ye shall do; speak truth 

every one with his neighbour; judge truth and peaceable judgment 

in your gates: 

25: 4افغظ   

(SVD)   أػعبء ، لإٔٔب ثؼعٕب ٚرىٍّٛا ثبٌصذق وً ٚادذ ِغ لشٌجٌٗزٌه اطشدٛا ػٕىُ اٌىزة

 اٌجؼط.



(G-NT-TR (Steph)+)  δην Wherefore 
1352 CONJ

  απνζεκελνη putting 

away 
659 V-2AMP-NPM

  ην  
3588 T-ASN

  ςεπδνο lying 
5579 N-ASN

  ιαιεηηε 

speak 
2980 V-PAM-2P

  αιεζεηαλ truth 
225 N-ASF

  εθαζηνο every man 
1538 A-

NSM
  κεηα with 

3326 PREP
  ηνπ  

3588 T-GSM
  πιεζηνλ neighbor 

4139 ADV
  

απηνπ  
846 P-GSM

  νηη for 
3754 CONJ

  εζκελ we are 
2070 V-PXI-1P

  αιιεισλ 

one of another 
240 C-GPM

  κειε members. 
3196 N-NPN

 

(KJV)  Wherefore putting away lying, speak every man truth with 

his neighbour: for we are members one of another. 

 اٌؼجشي ٌزفك ِغ اٌغجؼٍٍٕخ ِٚغ  اٌؼٙذ اٌجذٌذ 

رؼجٍش ٚادذ فبٌؼجشي وزت ٚ٘ٛ اٌش اٌزي ٌزشجُ ِغ ٚاٌغجؼٍٍٕخ وزجذ ثشٚط اٌزي ٌزشجُ اًٌ 

 ٚاٌعب ِغ ٚاٌؼٙذ اٌجذٌذ وزت ٍِزب اي ِغ اٚ فً ٚعط  

  ا1فٙٛ فئخ 

 ٚ٘ٛ لا ٌجذٚ فً صٍغزٗ أٗ الزجبط ٌٚىٓ لأٗ ٔص وبًِ فبػزجشرٗ الزجبط 
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(SVD)   ٘ٛرا ٍِىه ٌأرً إٌٍها٘زفً ٌب ثٕذ أٚسشٍٍُ. اثٕخ صٍْٙٛ ]اثزٙجً جذا ٌب ٛ٘ .

.ٚدٌغ ٚساوت ػٍى دّبس ٚػٍى جذش اثٓ أربْػبدي ِٕٚصٛس   

(IHOT+)  גילי
H1523 Rejoice

מאד  
H3966 greatly,

בת  
H1323 O daughter

ציון  
H6726 of Zion;

  

הריעי
H7321 shout,

בת  
H1323 O daughter

ירושׁלם  
H3389 of Jerusalem:

הנה  
H2009 behold,

  

מלכך
H4428 thy King

יבוא  
H935 cometh

לך  צדיק  
H6662 just,

ונושׁע  
H3467 and having 

salvation;
הוא  

H1931 unto thee: he
עני  

H6041 lowly,
ורכב  

H7392 and riding
על  

H5921 upon
  



חמור
H2543 an ass,

ועל  
H5921 and upon

עיר  
H5895 a colt

בן  
H1121 the foal

אתנות׃  
H860 of an 

ass.
 

(KJV)  Rejoice greatly, O daughter of Zion; shout, O daughter of 

Jerusalem: behold, thy King cometh unto thee: he is just, and 

having salvation; lowly, and riding upon an ass, and upon a colt the 

foal of an ass. 

(LXX)  Χαῖξε ζθόδξα, ζύγαηεξ Σησλ· θήξπζζε, ζύγαηεξ 

Ιεξνπζαιεκ· ἰδνὺ ὁ βαζηιεύο ζνπ ἔξρεηαί ζνη, δίθαηνο θαὶ ζῴδσλ 

αὐηόο, πξαῢο θαὶ ἐπηβεβεθὼο ἐπὶ ὑπνδύγηνλ θαὶ πῶινλ λένλ. 

(Brenton)  Rejoice greatly, O daughter of Sion; proclaim it aloud, 

O daughter of Jerusalem; behold, the King is coming to thee, just, 

and a Saviour; he is meek and riding on an ass, and a young foal. 

5: 21ِزً   

(SVD)  « صٍْٙٛ: ٘ٛرا ٍِىه ٌأرٍه ٚدٌؼب ساوجب ػٍى أربْ ٚجذش اثٓ أربْلاثٕخ لٌٛٛا.»  

(G-NT-TR (Steph)+)  εηπαηε Tell 
2036 V-2AAM-2P

  ηε ye the 
3588 T-DSF

  

ζπγαηξη daughter 
2364 N-DSF

  ζησλ of Zion, 
4622 N-PRI

  ηδνπ Behold 
2400 V-

2AAM-2S
  ν  

3588 T-NSM
  βαζηιεπο king 

935 N-NSM
  ζνπ thy 

4675 P-2GS
  εξρεηαη 

cometh 
2064 V-PNI-3S

  ζνη unto thee 
4671 P-2DS

  πξαπο meek 
4239 A-NSM

  θαη 

and 
2532 CONJ

  επηβεβεθσο sitting 
1910 V-RAP-NSM

  επη upon 
1909 PREP

  νλνλ 

an ass 
3688 N-ASF

  θαη and 
2532 CONJ

  πσινλ a colt 
4454 N-ASM

  πηνλ the foal 

5207 N-ASM
  ππνδπγηνπ of an ass. 

5268 N-GSN
 

(KJV)  Tell ye the daughter of Sion, Behold, thy King cometh unto 

thee, meek, and sitting upon an ass, and a colt the foal of an ass. 



اٌؼجشي ٌزشبثٗ ِغ اٌغجؼٍٍٕخ فٍّب ػذا اٚلا رؼجٍش اربْ فً اٌؼجشي خبِٛسي فً اٌغجؼٍٍٕخ 

ٍ٘جٛصٌجٍْٛ ٚ٘ٛ رشجّٗ غٍش دلٍمٗ ٌٍفظ اٌؼجشي ٚرؼجٍش جذش اثٓ اربْ ثذي جذش فمط فً 

 اٌغجؼٍٍٕخ 

 اٌؼجشي ٌزفك ِغ اٌؼٙذ اٌجذٌذ فً الاجضاء اٌّمزجغٗ 

خ فٍّب ػذا رؼجٍش اْٚٔٛ ثّؼًٕ اربْ ادق رشجّٗ اٌؼٙذ اٌجذٌذ اٌعب ٌزشبثٗ ِغ اٌغجؼٍٍٕ

ٌٍؼجشي ػٓ ٍ٘جٛصٌجٍْٛ اي دبًِ اصمبي ثّؼًٕ دّبس ٚاٌعب رؼجٍش جذش اثٓ اربْ ثذي 

 اٌغجؼٍٍٕخ جذش فمط

  2فٙٛ فئخ 

ِغ ِلادظخ اْ ٌٛ لغُ الالزجبط صلاس ِمبطغ فٍىْٛ الاٚي ٚاٌضبًٔ ِزطبثمٍٓ ٚاٌضبٌش ٘ٛ 

 اٌزي ًٌٍّ اٌؼٙذ اٌجذٌذ ٌٍؼجشي اوضش ِٓ اٌغجؼٍٍٕخ 

) ِغ ٚجٛد اجضاء فً اٌؼجشي ٚاٌغجؼٍٍٕخ ٌُ ٌزوش٘ب اٌؼٙذ اٌجذٌذ ِضً ا٘زفً ِٚمطغ ػبدي 

اٌؼٙذ اٌجذٌذ ٌعٍف لٌٛٛا لأٗ  ِٕٚصٛس ّٚ٘ب ِٛجٛدٌٓ فً اٌؼجشي ٚاٌغجؼٍٍٕخ ٚاٌعب

(11: 62ٌمزجظ جضء اخش ِٓ اشؼٍبء   
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(SVD)   .ٍٍُإٌٍه. ٘ٛ  ٘ٛرا ٍِىه ٌأرً]اثزٙجً جذا ٌب اثٕخ صٍْٙٛ ا٘زفً ٌب ثٕذ أٚسش

 ػبدي ِٕٚصٛس ٚدٌغ ٚساوت ػٍى دّبس ٚػٍى جذش اثٓ أربْ.

(IHOT+)  גילי
H1523 Rejoice

מאד  
H3966 greatly,

בת  
H1323 O daughter

ציון  
H6726 of Zion;

  

הריעי
H7321 shout,

בת  
H1323 O daughter

ירושׁלם  
H3389 of Jerusalem:

הנה  
H2009 behold,

  

מלכך
H4428 thy King

יבוא  
H935 cometh
לך  צדיק  

H6662 just,
ונושׁע  

H3467 and having 

salvation;
הוא  

unto thee: heH1931 
עני  

lowly,H6041 
רכבו  

H7392 and riding
על  

uponH5921 
  



חמור
H2543 an ass,

עלו  
H5921 and upon

עיר  
H5895 a colt

בן  
H1121 the foal

אתנות׃  
H860 of an 

ass.
 

(KJV)  Rejoice greatly, O daughter of Zion; shout, O daughter of 

Jerusalem: behold, thy King cometh unto thee: he is just, and 

the upon a colt upon an ass, and riding having salvation; lowly, and 

.of an ass foal 

(LXX)  Χαῖξε ζθόδξα, ζύγαηεξ Σησλ· θήξπζζε, ζύγαηεξ 

Ιεξνπζαιεκ· ἰδνὺ ὁ βαζηιεύο ζνπ ἔξρεηαί ζνη, δίθαηνο θαὶ ζῴδσλ 

αὐηόο, πξαῢο θαὶ ἐπηβεβεθὼο ἐπὶ ὑπνδύγηνλ θαὶ πῶινλ λένλ. 

(Brenton)  Rejoice greatly, O daughter of Sion; proclaim it aloud, 

O daughter of Jerusalem; behold, the King is coming to thee, just, 

and a Saviour; he is meek and riding on an ass, and a young foal. 

15: 12ٌٛدٕب   

(SVD)  .»ْلا رخبفً ٌب اثٕخ صٍْٙٛ. ٘ٛرا ٍِىه ٌأرً جبٌغب ػٍى جذش أرب« 

(G-NT-TR (Steph)+)  κε not 
3361 PRT-N

  θνβνπ Fear 
5399 V-PNM-2S

  

ζπγαηεξ daughter 
2364 N-VSF

  ζησλ of Zion, 
4622 N-PRI

  ηδνπ behold 
2400 V-

2AAM-2S
  ν  

3588 T-NSM
  βαζηιεπο King 

935 N-NSM
  ζνπ thy 

4675 P-2GS
  εξρεηαη 

cometh 
2064 V-PNI-3S

  θαζεκελνο sitting 
2521 V-PNP-NSM

  επη on 
1909 PREP

  

πσινλ colt 
4454 N-ASM

  νλνπ an ass's. 
3688 N-GSF

   

(KJV)  Fear not, daughter of Sion: behold, thy King cometh, sitting 

on an ass's colt 

 اٌؼجشي ٌزشبثٗ ِغ اٌغجؼٍٍٕخ فٍّب ػذا رؼجٍش جذش اثٓ اربْ ثذي جذش فمط فً اٌغجؼٍٍٕخ 



اٌؼجشي ٚاٌغجؼٍٍٕخ ٌخزٍفٛا لٍٍلا ػٓ اٌؼٙذ اٌجذٌذ اٌزي ٌمذَ اٌّؼًٕ ِخزصش جذا فً رؼجٍش 

 ساوجب ثذي ِٓ جبٌغب 

ا4 فٙٛ فئخ  

 11:  62ِٚلادظخ اْ رؼجٍش لا رخبفً ٌب اثٕخ صٍْٙٛ ٘ٛ ٌمزجغٗ ٌٛدٕب اٌجشٍش ِٓ اشؼٍبء 

 فٙٛ الزجبط ِشوت 

 

13-12: 11صوشٌب  419  

Zec 11:12   فمٍذ ٌُٙ: ]إْ دغٓ فً أػٍٕىُ فأػطًٛٔ أجشرً ٚإلا فبِزٕؼٛا[. فٛصٔٛا

.صلاصٍٓ ِٓ اٌفعخ أجشرً   

Zec 11:13  [ :فأخزد  ٌفخبسي اٌضّٓأٌمٙب إٌى افمبي ًٌ اٌشة .]ٗاٌىشٌُ اٌزي صًّٕٛٔ ث

 اٌضلاصٍٓ ِٓ اٌفعخ ٚأٌمٍزٙب إٌى اٌفخبسي فً ثٍذ اٌشة.

Zec 11:12  ואמר
H559 And I said

אליהם  
H413 unto

אם  
H518 them, If

טוב  
H2896

  

בעיניכם
H5869 ye think good,

הבו  
H3051 give

שׂכרי  
H7939 my price;

ואם  
H518 and if

  

לא
H3808 not,

חדלו  
H2308 forbear.

וישׁקלו  
H8254 So they weighed for

את  
H853

  

שׂכרי
H7939 my price

שׁלשׁים  
H7970 thirty

כסף׃  
H3701 of silver.

 

Zec 11:13  ויאמר
H559 said

יהוה  
H3069

אלי  
H413 unto

השׁליכהו  
H7993 me, Cast

  

אל
H413 it unto

היוצר  
H3335 the potter:

אדר  
H145 a goodly

היקר  
H3366 price

אשׁר  
H834 

that
יקרתי  

H3365 I was prised at
מעליהם  

H5921 of
ואקחה  

H3947 them. And I took
  

שׁלשׁים
H7970 the thirty

הכסף  
H3701 of silver,

ואשׁליך  
H7993 and cast

אתו  
H853

  

בית
H1004 in the house

יהוה  
H3069

אל  
H413 them to

היוצר׃  
H3335 the potter

 



Zec 11:12  And I said unto them, If ye think good, give me my 

price; and if not, forbear. So they weighed for my price thirty 

pieces of silver.  

Zec 11:13  And the LORD said unto me, Cast it unto the potter: a 

goodly price that I was prised at of them. And I took the thirty 

pieces of silver, and cast them to the potter in the house of the 

LORD. 

Zec 11:12  θαὶ ἐξῶ πξὸο αὐηνύο Εἰ θαιὸλ ἐλώπηνλ ὑκῶλ ἐζηηλ, δόηε 

ζηήζαληεο ηὸλ κηζζόλ κνπ ἢ ἀπείπαζζε· θαὶ ἔζηεζαλ ηὸλ κηζζόλ 

κνπ ηξηάθνληα ἀξγπξνῦο.  

Zec 11:13  θαὶ εἶπελ θύξηνο πξόο κε Κάζεο αὐηνὺο εἰο ηὸ 

ρσλεπηήξηνλ, θαὶ ζθέςαη εἰ δόθηκόλ ἐζηηλ, ὃλ ηξόπνλ ἐδνθηκάζζελ 

ὑπὲξ αὐηῶλ. θαὶ ἔιαβνλ ηνὺο ηξηάθνληα ἀξγπξνῦο θαὶ ἐλέβαινλ 

αὐηνὺο εἰο ηὸλ νἶθνλ θπξίνπ εἰο ηὸ ρσλεπηήξηνλ. 

Zec 11:12  And I will say to them, If it be good in your eyes, give 

me my price, or refuse it. And they weighed for my price thirty 

pieces of silver.  

Zec 11:13  And the Lord said to me, Drop them into the furnace, 

and I will see if it is good metal, as I was proved for their sakes. 

And I took the thirty pieces of silver, and cast them into the 

furnace in the house of the Lord. 

11-9: 27ِزً   



Mat 27:9   :ًاٌّضّٓ اٌزي صّٓ  اٌضلاصٍٓ ِٓ اٌفعخٚأخزٚا »دٍٕئز رُ ِب لًٍ ثإسٍِب إٌج

  صّٕٖٛ ِٓ ثًٕ إعشائًٍ

Mat 27:10  ٌوّب أِشًٔ اٌشة فخبسيٚأػطٛ٘ب ػٓ دمً ا.»  

Mat 27:9  ηνηε Then 
5119 ADV

  επιεξσζε was fulfilled 
4137 V-API-3S

  ην 

that 
3588 T-NSN

  ξεζελ which was spoken 
4483 V-APP-NSN

  δηα by 
1223 

PREP
  ηεξεκηνπ Jeremiah 

2408 N-GSM
  ηνπ the 

3588 T-GSM
  πξνθεηνπ 

prophet 
4396 N-GSM

  ιεγνληνο saying 
3004 V-PAP-GSN

  θαη And 
2532 CONJ

  

ειαβνλ V-2AAI-1S 
2983 V-2AAI-3P 2980

  ηα that 
3588 T-APN

  ηξηαθνληα 

thirty 
5144 A-NUI

  αξγπξηα pieces of silver 
694 N-APN

  ηελ that 
3588 T-ASF

  

ηηκελ price 
5092 N-ASF

  ηνπ that 
3588 T-GSM

  ηεηηκεκελνπ of him that 

was valued 
5091 V-RPP-GSM

  νλ whom 
3739 R-ASM

  εηηκεζαλην of him 

that was valued 
5091 V-AMI-3P

  απν they of 
575 PREP

  πησλ the children 

5207 N-GPM
  ηζξαει of Israel. 

2474 N-PRI
    

Mat 27:10  θαη And 
2532 CONJ

  εδσθαλ gave 
1325 V-AAI-3P

  απηα them 
846 

P-APN
  εηο for 

1519 PREP
  ηνλ the 

3588 T-ASM
  αγξνλ field 

68 N-ASM
  ηνπ  

3588 T-

GSM
  θεξακεσο potter's 

2763 N-GSM
  θαζα as 

2505 ADV
  ζπλεηαμελ 

appointed 
4929 V-AAI-3S

  κνη me 
3427 P-1DS

  θπξηνο the Lord. 
2962 N-NSM

   

Mat 27:9  Then was fulfilled that which was spoken by Jeremy the 

prophet, saying, And they took the thirty pieces of silver, the 

price of him that was valued, whom they of the children of Israel 

did value;  

Mat 27:10  And gave them for the potter's field, as the Lord 

appointed me. 



٘زا الالزجبط ٘ٛ ٌٍظ الزجبط ٔصً ٌٚىٓ فمط ِزً اٌجشٍش ٌبخز اٌّعّْٛ ِٓ ِمبطغ 

 صغٍشٖ  

ٚٔلادظ ػذح اخزلافبد ثٍٓ اٌؼجشي ٚاٌغجؼٍٍٕخ ٚاُّ٘ٙ اْ اٌؼجشي ٌمٛي اٌفخبسي ٌٚىٓ 

 اٌغجؼٍٍٕخ رمٛي فشْ ٚ٘ٛ ِؼًٕ ثؼٍذ اًٌ دذ ِب 

ظ اٌفشْ ٚاٌؼٙذ اٌجذٌذ ٌبخز رؼجٍش دمً اٌفخبسي ٌٍٚ  

ة2فٙٛ الشة ِب ٌىْٛ اًٌ فئخ   

ٚلذ  3-2: 18ٚ اسٍِب  13-12: 11ِغ ِلادظخ اْ ٘زا الزجبط ظًّٕ ِشوت ثٍٓ صوشٌب 

  369روشرٗ عبثمب فً الزجبط سلُ 

ٍِٚذٛظٗ اخشي اْ ٘زا الالزجبط افشدد ٌٗ ٍِف ِغزمً ٚ٘ٛ اٌشد ػًٍ شجٙخ اخزلاف لصخ  

 ِٛد ٌٙٛرا 

 

  11: 12صوشٌب  421

(SVD)   فٍٕظشْٚ ]ٚأفٍط ػٍى ثٍذ داٚد ٚػٍى عىبْ أٚسشٍٍُ سٚح إٌؼّخ ٚاٌزعشػبد

ٌٕٚٛدْٛ ػٍٍٗ وٕبئخ ػٍى ٚدٍذ ٌٗ ٌٚىْٛٔٛ فً ِشاسح ػٍٍٗ وّٓ ٘ٛ فً إًٌ اٌزي طؼٕٖٛ 

 ِشاسح ػٍى ثىشٖ.

(IHOT+)  ושׁפכתי
H8210 And I will pour

על  
H5921 upon

בית  
H1004 the house

דויד  
H1732 of 

David,
ועל  

H5921 and upon
יושׁב  

H3427 the inhabitants
ירושׁלם  

H3389 of Jerusalem,
רוח  

H7307 

the spirit
חן  

H2580 of grace
ותחנונים  

H8469 and of supplications:
הביטוו  

H5027 and they shall 

look
אלי  

H413 upon
את  

H853
אשׁר  

H834 me whom
דקרו  

H1856 they have pierced,
וספדו  

H5594 

and they shall mourn
עליו  

H5921 for
כמספד  

H5594
על  

H5921 for
היחיד  

H3173 only
  



והמר
H4843 and shall be in bitterness

עליו  
H5921 for

כהמר  
H4843 him, as one that is in bitterness

  

על
H5921 for

הבכור׃  
H1060 firstborn.

 

اٌزشجّٗ الأجٍٍضي غٍش دلٍمٗ ٌٚىٓ اٌؼشثً ادق فبٌؼجشي لا ٌمٛي ٌٕظشْٚ اٌٍب ٌٚىٓ اًٌ 

 اٌزي 

(KJV)  And I will pour upon the house of David, and upon the 

inhabitants of Jerusalem, the spirit of grace and of supplications: 

and they shall look upon me whom they have pierced, and they 

shall mourn for him, as one mourneth for his only son, and shall be 

in bitterness for him, as one that is in bitterness for his firstborn. 

(LXX)  θαὶ ἐθρεῶ ἐπὶ ηὸλ νἶθνλ Δαπηδ θαὶ ἐπὶ ηνὺο θαηνηθνῦληαο 

Ιεξνπζαιεκ πλεῦκα ράξηηνο θαὶ νἰθηηξκνῦ, θαὶ ἐπηβιέςνληαη πξόο 

κε ἀλζ᾿ ὧλ θαησξρήζαλην θαὶ θόςνληαη ἐπ᾿ αὐηὸλ θνπεηὸλ ὡο ἐπ᾿ 

ἀγαπεηὸλ θαὶ ὀδπλεζήζνληαη ὀδύλελ ὡο ἐπὶ πξσηνηόθῳ. 

(Brenton)  And I will pour upon the house of David, and upon the 

inhabitants of Jerusalem, the spirit of grace and compassion: and 

they shall look upon me, because they have mocked me, and they 

shall make lamentation for him, as for a beloved friend, and they 

shall grieve intensely, as for a firstborn son. 

37: 19ٌٛدٕب   

(SVD)   :عٍٕظشْٚ إٌى اٌزي طؼٕٖٛ»ٚأٌعب ٌمٛي وزبة آخش.»  

(G-NT-TR (Steph)+)  θαη And 
2532 CONJ

  παιηλ again 
3825 ADV

  εηεξα 

another 
2087 A-NSF

  γξαθε Scripture 
1124 N-NSF

  ιεγεη saith 
3004 V-PAI-3S

  



νςνληαη They shall look 
3700 V-FDI-3P

  εηο on 
1519 PREP

  νλ him whom 
3739 

R-ASM
  εμεθεληεζαλ they pierced. 

1574 V-AAI-3P
    

(KJV)  And again another scripture saith, They shall look on him 

whom they pierced. 

اٌؼجشي ٌزفك ِغ اٌؼٙذ اٌجذٌذ ٚالاصٍٕٓ ٌخزٍفٛا ِغ اٌغجؼٍٍٕخ فً رؼجٍش طؼٕٖٛ ثذي ِٓ 

 عخشٚا ِٕٗ  

ٚاٌعب اٌؼٙذ اٌجذٌذ ٌخزٍف ػٓ اٌغجؼٍٍٕخ فً رؼجٍش عٍٕظشٖٚ ) اٚفٛٔزبي ثذي ِٓ 

 اٌجٍجٍفٛٔزً (

2فٙٛ فئخ   

 

ِغ  11: 12اٌعب صوشٌب  421  

7: 1سؤٌب   

(SVD)  ٚ ،ٌٍٕٓٚٛح ػٍٍٗ جٍّغ اٌزٌٓ طؼٕٖٛ٘ٛرا ٌأرً ِغ اٌغذبة، ٚعزٕظشٖ وً ػ ،

 لجبئً الأسض. ٔؼُ آٍِٓ.

 (G-NT-TR (Steph)+)  ηδνπ Behold 
2400 V-2AAM-2S

  εξρεηαη he cometh 

2064 V-PNI-3S
  κεηα with 

3326 PREP
  ησλ of the 

3588 T-GPF
  λεθεισλ clouds 

3507 N-GPF
  θαη and 

2532 CONJ
  νςεηαη shall see 

3700 V-FDI-3S
  απηνλ him 

846 

P-ASM
  παο every 

3956 A-NSM
  νθζαικνο eye 

3788 N-NSM
  θαη and 

2532 CONJ
  

νηηηλεο they  which 
3748 R-NPM

  απηνλ him 
846 P-ASM

  εμεθεληεζαλ 

pierced 
1574 V-AAI-3P

  θαη and 
2532 CONJ

  θνςνληαη shall wail 
2875 V-FDI-3P

  

επ because of 
1909 PREP

  απηνλ him 
846 P-ASM

  παζαη all 
3956 A-NPF

  αη  
3588 



T-NPF
  θπιαη kindreds 

5443 N-NPF
  ηεο  

3588 T-GSF
  γεο earth 

1093 N-GSF
  λαη 

Even so 
3483 PRT

  ακελ Amen. 
281 HEB

   

(KJV)  Behold, he cometh with clouds; and every eye shall see him, 

and they also which pierced him: and all kindreds of the earth shall 

wail because of him. Even so, Amen. 

 اٌؼجشي ٌزشبثٗ ِغ اٌؼٙذ اٌجذٌذ اوضش ِٓ اٌغجؼٍٍٕخ اٌزً وزجذ ثذي ِٓ طؼٕٖٛ عخشٚا ِٕٗ 

  ا2فٙٛ فئخ 

 ِغ ِلادظخ أٗ ٔفظ اٌغٍبق ٚاٌزؼجٍش ٌٚٙزا اػزجشرٗ الزجبط  

  

  7: 13صوشٌب  422

(SVD)   .اظشة اٌشاػً ]اعزٍمظ ٌب عٍف ػٍى ساػً ٚػٍى سجً سفمزً ٌمٛي سة اٌجٕٛد

ٚأسد ٌذي ػٍى اٌصغبس.فززشزذ اٌغُٕ   

(IHOT+)  חרב
H2719 O sword,

עורי  
H5782 Awake,

על  
H5921 against

רעי  
H7473

ועל  
H5921 

and against
גבר  

H1397 the man
עמיתי  

H5997 my fellow,
נאם  

H5002 saith
יהוה  

H3069
  

צבאות
H6635 of hosts:

הך  
H5221 smite

את  
H853

הרעה  
H7462 my shepherd,

ותפוצין  
H6327 

shall be scattered:
הצאן  

H6629 and the sheep
והשׁבתי  

H7725 and I will turn
ידי  

H3027 mine hand
  

על
H5921 upon

הצערים׃  
H6819 the little ones.

 

(KJV)  Awake, O sword, against my shepherd, and against the man 

that is my fellow, saith the LORD of hosts: smite the shepherd, and 

the sheep shall be scattered: and I will turn mine hand upon the 

little ones. 



(LXX)  Ῥνκθαία, ἐμεγέξζεηη ἐπὶ ηνὺο πνηκέλαο κνπ θαὶ ἐπ᾿ ἄλδξα 

πνιίηελ κνπ, ιέγεη θύξηνο παληνθξάησξ· παηάμαηε ηνὺο πνηκέλαο 

θαὶ ἐθζπάζαηε ηὰ πξόβαηα, θαὶ ἐπάμσ ηὴλ ρεῖξά κνπ ἐπὶ ηνὺο 

πνηκέλαο. 

(Brenton)  Awake, O sword, against my shepherds, and against the 

man who is my citizen, saith the Lord Almighty: smite the 

shepherds, and draw out the sheep: and I will bring mine hand 

upon the little ones. 

  31: 26ِزً 

(SVD)   :أًٔ أظشة زٖ اٌٍٍٍخ لأٔٗ ِىزٛة: وٍىُ رشىْٛ فً فً ٘»دٍٕئز لبي ٌُٙ ٌغٛع

.اٌشاػً فززجذد خشاف اٌشػٍخ  

(G-NT-TR (Steph)+)  ηνηε Then 
5119 ADV

  ιεγεη saith 
3004 V-PAI-3S

  

απηνηο unto them 
846 P-DPM

  ν the 
3588 T-NSM

  ηεζνπο Jesus 
2424 N-NSM

  

παληεο All 
3956 A-NPM

  πκεηο ye 
5210 P-2NP

  ζθαλδαιηζζεζεζζε shall  be  

offended 
4624 V-FPI-2P

  ελ because 
1722 PREP

  εκνη of  me 
1698 P-1DS

  ελ  
1722 

PREP
  ηε the 

3588 T-DSF
  λπθηη night 

3571 N-DSF
  ηαπηε  

3778 D-DSF
  γεγξαπηαη 

it  is  written 
1125 V-RPI-3S

  γαξ for 
1063 CONJ

  παηαμσ I  will  smite 
3960 V-

FAI-1S
  ηνλ of  the 

3588 T-ASM
  πνηκελα shepherd 

4166 N-ASM
  θαη and 

2532 

CONJ
  δηαζθνξπηζζεζεηαη shall  be  scattered abroad 

1287 V-FPI-3S
  ηα  

3588 T-NPN
  πξνβαηα sheep 

4263 N-NPN
  ηεο  

3588 T-GSF
  πνηκλεο flock. 

4167 N-

GSF
    



(KJV)  Then saith Jesus unto them, All ye shall be offended 

because of me this night: for it is written, I will smite the shepherd, 

and the sheep of the flock shall be scattered abroad. 

اٌؼجشي ٌزشبثٗ ِغ اٌؼٙذ اٌجذٌذ فٍّب ػذا اظبفخ اٌؼٙذ اٌجذٌذ فً رؼجٍش خشاف اٌشػٍخ ثذي ِٓ 

ٌخشاف فمط ا  

اٌؼجشي ٚاٌؼٙذ اٌجذٌذ ٌخزٍفٛا وضٍشا ِغ اٌغجؼٍٍٕخ فً رؼجٍش ساػً ٌٍٚظ سػبح ٚاٌعب فً 

 رؼجٍش رزشزذ ٌٍٚظ اعذجُٙ خبسجب 

ا2 فٙٛ فئخ  

 

ِغ  7: 13ٚاٌعب صوشٌب  423  

27: 14ِشلظ   

(SVD)   :أًٔ أظشة إْ وٍىُ رشىْٛ فً فً ٘زٖ اٌٍٍٍخ لأٔٗ ِىزٛة: »ٚلبي ٌُٙ ٌغٛع

.فززجذد اٌخشافاٌشاػً   

(G-NT-TR (Steph)+)  θαη And 
2532 CONJ

  ιεγεη saith 
3004 V-PAI-3S

  απηνηο 

unto them 
846 P-DPM

  ν the 
3588 T-NSM

  ηεζνπο Jesus 
2424 N-NSM

  νηη for 
3754 

CONJ
  παληεο All 

3956 A-NPM
  ζθαλδαιηζζεζεζζε ye  shall  be  offended 

4624 V-FPI-2P
  ελ because of 

1722 PREP
  εκνη me 

1698 P-1DS
  ελ  

1722 PREP
  ηε the 

3588 T-DSF
  λπθηη night 

3571 N-DSF
  ηαπηε , 

3778 D-DSF
  νηη  

3754 CONJ
  

γεγξαπηαη it  is  written 
1125 V-RPI-3S

  παηαμσ I  will  smite 
3960 V-FAI-1S

  

ηνλ  
3588 T-ASM

  πνηκελα shepherd 
4166 N-ASM

  θαη and 
2532 CONJ

  

δηαζθνξπηζζεζεηαη shall  be  scattered 
1287 V-FPI-3S

  ηα  
3588 T-NPN

  

πξνβαηα sheep. 
4263 N-NPN

 



(KJV)  And Jesus saith unto them, All ye shall be offended because 

of me this night: for it is written, I will smite the shepherd, and the 

sheep shall be scattered 

ِشلظ اٌجشٍش ٌُ ٌىزت اظبفخ ِزً اٌجشٍش فً رؼجٍش خشاف اٌشػٍٗ ٌٚىٓ وزت ِضً اٌؼجشي 

 اٌخشاف فمط 

 اٌؼجشي ٌزفك ِغ اٌؼٙذ اٌجذٌذ 

ٚاٌؼجشي ٚاٌؼٙذ اٌجذٌذ اٌجذٌذ ٌخزٍفٛا وضٍشا ِغ اٌغجؼٍٍٕخ فً رؼجٍش ساػً ٌٍٚظ سػبح 

عذجُٙ خبسجب ٚاٌعب فً رؼجٍش رزشزذ ٌٍٚظ ا  

  2 فٙٛ فئخ

 

 ٚاٌّجذ لله دائّب

 


